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The design, the arrangement, the type of furniture and its colours affect the attitude and 
motivation of the employee.
Emobok combines all these colour and creates coloured areas in which you can have 
informal conversations.

La conception, la disposition, le type de mobilier et sa couleur ont un impact sur l’attitude et la 
motivation du travailleur.
Emobok réunit toutes ces qualités en créant des espaces colorés dans lesquels il est possible de 
tenir des conversations informelles.

Das Design, die Anordung, die Art der Möbel und ihre Farben wirken sich auf die Einstellung und 
die Motivation des Mitarbeiters aus. 
Emobok vereint alle diese Farben und schafft farbliche Bereiche in denen man informelle 
Konversationen führen kann
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Hybrid spaces

El diseño, la disposición, 
el tipo de mobiliario y 

su color repercuten en la 
actitud y motivación del 

trabajador.
Emobok unifica todos 

estos valores, creando 
espacios coloridos 

donde poder mantener 
conversaciones 

informales.
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Este nuevo concepto nos permite 
crear ese espacio dentro de la 
oficina donde poder relajarse 
o trabajar de una forma más 
distendida. 
El Soft-Seating crea espacios 
polivalentes y flexibles 
convirtiéndolos así en mucho 
más funcionales.

The intelligent office focuses 
on its employees, which is why 
there are certain areas for leisure 
and relaxation such as an office 
breakout area.

Le bureau intelligent a comme 
priorité les travailleurs, il dispose 
donc de zones spécifiques pour 
les loisirs ou le repos comme le 
Bureau.

Das inteligente Büro setzt den 
Schwerpunkt auf seine Mitarbeiter, 
deshalb gibt es bestimmte Bereiche 
für Freizeit und Entspannung wie 
z.B. ein Office.
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permitirnos conciliar nuestra 
vida, laboral y personal. 
Las casas dejan de concebirse 
como espacios donde se alojan 
nuestras cosas, pasar a ser 
espacios donde se producen 
nuestras experiencias.

Our home is being redesigned 
so that we can harmonize our 
lives, both professionally and 
personally. Our home are no 
longer rooms in which we can 
put our things, but much more 
rooms in which our experiences 
take place.

Le logement est réinventé pour 
nous permettre de concilier vie 
professionnelle et vie privée. 
Les maisons ne sont plus 
conçues comme des espaces 
pour ranger nos affaires, mais 
comme des espaces où nos 
expériences sont produites.

Höchstwahrscheinlich werden 
die Wohnungen von morgen 
Räumlichkeiten bieten, die 
mit einer professionallen 
Asthetik als permanente 
Büros die Durchfürung von 
Videoanrufen möglich machen 
sowie Raum für körperliche 
Bewegung, Entspannung oder 
Unterhanltung bieten unter 
Bevozugung von natürlichem 
Licht und dem Zugang 
zur Natur.

10 11
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Con START se crean espacios 
colaborativos, abiertos, 
multiculturales dando pie a 
compartir de manera natural 
y acogedora.

With START collaborative, open, 
multicultural places are created, 
sharing naturally and warmly.

Avec START se créent places 
collaboratives, ouverts, 
multiculturels en donner 
lieu à partager chaleureux et 
naturellement.

Mit START schafft es eine 
gemeinsam, offen, multikulturell 
Raum, die teile natur- und 
gemütlich.

by Rafa Ortega
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Es una evolución del espacio de 
trabajo a otro lugar preferido.

It is an evolution from the work 
place to your favourite place. 

C’est une évolution de la place 
de travail à outre lieu préféré. 

Es ist eine Evolution von 
Arbeitsplatz zu weitere lieber 
Platz.

by Rafa Ortega

START cuida la acústica, la iluminación y los complementos consiguiendo un espacio 
increíble con texturas inimaginables y sensoriales.

START cares of acoustic, illumination and complements, gaining a place full of 
unimaginable and sensorial textures.

START prend soin de l’acoustique, l’illumination et les compléments, en obtenant 
un place avec textures sensorielles et inimaginables.

START kümmert sich um die Akustik, dem Licht, die Zubehör, und schafft 
einen Raum mit unglaubliche und sensorische Texturen.

16 17
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ORGANOVA
Organova, es el equilibrio perfecto 
entre elegancia y funcionalidad.

Organova, is the perfect 
balance between elegance and 
functionality.

Organova est l’équilibre parfait 
entre élégance et fonctionnalité. 

Organova, ist die perfekte 
Balance zwischen Eleganz und 
Funktionalität.
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Organova
Detalles refinados como su pie metalizado le ayudan a conseguir ese toque de sofisticación.

Refined details such as the metallic base help to achieve this touch of sophistication.

Des détails raffinés, comme son pied métallique, lui confèrent une touche de sophistication.

Raffinierte Details sowie der metallische Fuss helfen dabei, diesen Hauch von Raffinesse 
zu erzielen.
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PIRAMID
Piramid, una colección direccional 
o ejecutiva con la que ponemos en 
valor el diseño y la fuerza.

An executive collection with which 
we value design and strength.

Piramid, une collection 
directionnelle ou exé-cutive avec 
laquelle nous mettons en valeur le 
design et la force.

Eine Chefzimmer-Kollektion in der 
wir auf Desing und Stärke Wert 
legen.
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Piramid Serie estética por excelencia, con un concepto claro y elegante que 
permite adaptarse a cualquier entorno direccional y operativo.

25

Aesthetic series with a clear and elegant concept that adapts to any work environment, 
both for operational workplaces and for executive offices.

Série esthétique par excellence, avec un concept clair et élégant qui lui permet de s’adapter à tout 
environnement que ce soit de direction ou de technicien.

Ästhetische Serie, mit einem klaren und eleganten Konzept das sich an jedes.
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EGO
El diseño cuidado de nuestra serie EGO esconde una imagen fresca y renovada.
Su estructura la hace una colección robusta a la par de elegante que se adapta según sus 
terminaciones al despacho direccional clásico como al de estilo nórdico.

The cared design of our EGO series 
hides a fresh and renewed image.
Its structure makes it a solid collection 
as well as elegant, with a joyful look 
that adapts according to its finishes 
to the classic directive desk as to the 
Nordic style.

Le design soigné de nôtre série EGO 
cache une image renouvelée et fraîche.
Sa structure fait elle une collection 
robuste au même temps qu’élégante 
avec une allure jeune qui s’adapte 
selon les finitions au bureau de 
direction classique comme au le style 
nordique.

Das sorgfältige Design unserer 
EGO-Serie verbirgt ein frisches und 
erneuertes Image.
Seine Struktur macht es zu einer 
soliden und eleganten Kollektion mit 
einem fröhlichen Aussehen, das sich je 
nach Ausführung an den klassischen 
Direktiven-Schreibtisch sowie an den 
nordischen Stil anpasst.
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cálidos y con distinción.

Elegance and minimalism join together in this series, designed to create warmed 
and distinguished workspaces.

Élégance et minimalisme se fusionnent en cette série, conçu pour créer des espaces 
de travail chaleureux avec distinction

Eleganz und Minimalismus vereinen sich in dieser Serie, die entworfen wurde, 
um warme und vornehme Arbeitsplatz zu schaffen.

3130
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HEBE
Su composición la convierte en la serie perfecta para atender las necesidades de imagen 
propias de la dirección de la empresa. 
Su estructura tradicional ofrece infinidad de posibilidades manteniendo el carácter sobrio. 

Its composition makes it the perfect series to assist the needs of its own images of the 
company’s direction.
The traditional structure offers infinite possibilities while it keeps its sober character.

Sa composition la devient une série parfaite pour assister les nécessités de l’image propre 
de la direction des entreprises.
Sa structure traditionnelle offre une infinité de possibilités en maintien le caractère sobre.

Seine Zusammensetzung macht es zu der perfekten Serie, um die Bedürfnisse des eigenen Images 
der Geschäftsführer der Unternehmen zu unterstützen.
Die traditionelle Struktur bietet unendliche Möglichkeiten an, während sie ihren nüchternen 
Charakter behält.
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Hebe

Hebe está creada para satisfacer la construcción de espacios de trabajo elegantes y cálidos.

Hebe is meant to reach the construction of warm and elegant workspaces.

Hebe c’est fait pour satisfaire la construction des espaces de travail élégants et chaleureux. 

Hebe soll den Bau von warmem und elegantem Arbeitsplätze schaffen.

3534



Gea es elegancia, comodidad y el despacho ideal para cualquier ejecutivo.
Con él obtendrás una presencia elegante

Gea is elegance, comfort and the dreamed desk for any director. 
With it, an elegant presence will be achieved.

Gea est élégance, commodité et le bureau idéal pour chaque directeur. 
Avec lui on acquiert une présence élégante.

Gea ist Eleganz, Komfort und der Optimal Schreibtisch für jeden Direktor. 
Damit wird eine elegante Anwesenheit erzielt.
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EMO-VITY



The height adjustment turns into the perfect alternative to create new work areas that allow 
the user to comfortably switch positions between sitting and standing, thus stimulating 
posture and mental activity.

L hauteur devient une alternative parfaite pour créer de nouveaux espaces de travail 
permettant à l’utilisateur de changer de position confortablement, en étant capable d’alterner 
entre la position assise et la position debout, stimulant ainsi la posture physique et l’activité 
mentale.

Die Höhenverstellung verwandelt sich in die perfekte Alternative, um neue Arbeitsbereiche zu 
schaffen, die es dem Benutzer ermöglichen, die Position bequem zwischen Sitzen und Stehen 
zu wechseln und so die Körperhaltung und mentale Aktivität zu stimulieren.

Emo-Vity
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La elevación en altura 
se convierte en la 
alternativa perfecta para 
crear nuevos espacios 
de trabajo permitiendo 
al usuario el cambio de 
posición de forma cómoda, 
pudiendo alternar entre 
estar sentado y de pie 
estimulando así la postura 
física y su actividad 
mental.

4342
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Q-BOK 3
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Q-BOK 3, líneas rectas y sencillas capaces de 
aportar una buena presencia en cualquier 
puesto de trabajo.
Serie que gracias a sus múltiples medidas 
y personalidad se convierte en la solución 
perfecta capaz de aportar distintas soluciones 
a las diferentes necesidades de trabajo.

Q-Bok 3

Q-BOK 3, straight and simple lines, capable of 
providing a good presence in any workplace.
Series that, thanks to its multiple sizes and 
personality, becomes the perfect solution 
capable of providing multiple solutions to 
different work needs. 

Q-BOK 3, lignes droites et simples capables de 
fournir une bonne présence dans n’importe quel 
poste de travail.
Série qui, grâce à ses multiples tailles et sa 
personnalité, devient la solution parfaite 
capable de fournir de multiples solutions aux 
différents besoins de travail.

Q-BOK 3, gerade und schlichte Linien, die in der 
Lage sind, jedem Arbeitsplatz eine gute Präsenz 
zu bieten.
Serie, die dank ihrer vielfältigen Größen und 
ihrer Persönlichkeit, die perfekte Option 
sein kann und es schafft mehrere Lösungen 
für unterschiedliche Arbeitsanforderungen 
anzubieten.

4746
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Q-BOK 4
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Q-Bok 4
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Evolución del mueble de oficina dando un salto hacia un diseño 
más vanguardista adaptándose así a los nuevos puestos de trabajo.
Esta serie se caracteriza por su pórtico de forma cuadrada, 
la cuál le aporta un toque de distinción.

Evolution of the office furniture, taking a leap towards a more 
avant-garde design, thus adapting to new workplaces. This series 
is characterized by its square-shaped porch,
which gives it a touch of distinction.

Évolution du mobilier de bureau faisant un bond vers un design 
plus avant-gardiste, s’adaptant ainsi aux nouveaux métiers. Cette 
série se caractérise par son porche de forme carrée, ce qui lui 
donne une touche de distinction.

Entwicklung von Büromöbeln, die einen Schritt in Richtung 
eines avantgardistischeren Designs macht und sich so an neue 
Arbeitsplätze anpasst. Diese Serie zeichnet sich durch ihren 
quadratischen Vorbau aus, welches ihr einen Hauch verleiht sich 
von anderen zu unterscheiden.
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Mentor se adapta a la nueva forma de trabajar, a las nuevas herramientas y al entorno.
Esta serie alinea todas las necesidades del puesto de trabajo con soluciones flexibles 
para poder dar respuesta tanto a puestos ejecutivos como a multipuestos.
Sus diferentes sistemas de electrificación le permiten llevar el cableado de manera no 
visible consiguiendo así una zona de trabajo ordenada.  

Mentor adapts to the new way of working, to the new tools and to the environment. 
This series aligns all the needs of the workplace with flexible solutions to be able to 
respond to both executive and multi-position positions.
Its different electrification systems allow you to carry the wiring in a non-visible 
way, thus achieving an orderly work area.

Mentor s’adapte à la nouvelle façon de travailler, aux nouveaux outils et à 
l’environnement. Cette série aligne tous les besoins du lieu de travail avec des 
solutions flexibles pour pouvoir répondre à la fois aux postes de direction et à 
plusieurs postes. Ses différents systèmes d’électrification vous permettent de 
transporter le câblage de manière non visible, réalisant ainsi une zone de travail 
ordonnée. 

Mentor passt sich der neuen Arbeitsweise, den neuen Tools und der Umgebung an.
Diese Serie richtet alle Anforderungen des Arbeitsplatzes mit flexiblen Lösungen aus, 
um sowohl auf Führungspositionen als auch auf Positionen mit mehreren Positionen 
reagieren zu können. Seine verschiedenen Elektrifizierungssysteme 
ermöglichen es Ihnen, die Verkabelung nicht sichtbar zu führen und so
einen geordneten Arbeitsbereich zu schaffen.
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Mentor
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T-FUSION is a line that resulted from the merger of ASTIG and ATENA+.

T-FUSION, une série créée après la fusion d’ASTIG et d’ATENEA+.

T-FUSION ist eine Serie die aus der Fusion von ASTIG und ATENA+ entstanden ist.

Ambas líneas se unifican en lo 
estético con el re-diseño de su pata 
adaptándola aportando un diseño 
más actual.

By redesigning the table legs, both lines 
are combined in their aesthetics and offer 
a more updated design.

Les deux lignes sont unifiées 
esthétiquement avec un design du pied 
plus moderne.

Durch die Neugestaltung der Tischbeine 
werden beide Serien in ihrer Ästhetik 
miteinander vereint und bieten ein 
aktuelleres Design.

T-FUSION,
una serie creada 
tras la fusión 
de ASTIG 
y ATENEA+.
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PUNTO 6

La composición de Punto 6 es funcional y ergonómica.

Punto-6 composition is functional and ergonomic.

La composition de Punto-6 est fonctionnelle et ergonomique. 

Die Punto-6 Aufbau ist funktionell und ergonomisch.



Punto 6
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Con esta serie podrás ganar dinamismo en los puestos de trabajo 
mejorando así la productividad del usuario. 
Se presenta como alternativa para realizar grandes combinaciones de 
configuraciones en las que podemos incluir separadores para mantener 
la privacidad y el espacio de trabajo individual.

6160

Dynamism will be reached by this series, improving the user productivity.
It is an alternative for important settings combinations where we can include screen panels 
to have privacy and space for the individual work.

Avec cette série vous pourrez gagner dynamisme dans tous les postes de travail en 
améliorant la productivité de l’utilisateur.
La série présente comme une alternative pour réaliser des grandes combinaisons de 
configurations d’où on peut inclure séparateurs pour maintenir la privacité et l’espace du 
travail individuel. 

Mit die Serie werden Sie in Arbeitsplatz Dynamismus bekommen, um die 
Benützerproductivität verbesser. 
Da ist sowie die Alternativ für größe Einstellungs Kombinationen wofür wir Trennwände 
inkludieren können, um die Datenschutz und Platz für Individuelle Arbeit behalten.
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EMO-TABLE
by Rafa Ortega

Con EMO-TABLE, nos adelantamos a la tendencia del diseño minimalista que procure facilidad 
en la ordenación, apilamiento o limpieza, con preferencia por los espacios de usos múltiples, 
que añadan libertad y diversidad de usos y funciones.

With EMO-TABLE, we anticipate the trend towards minimalist design, which strives for easy 
organization, stacking or cleaning, with a preference for multi-purpose rooms that allow 
freedom and variety of forms of use and functionalities.

Avec EMO-TABLE, nous sommes en avance sur la tendance au design minimaliste qui cherche 
la facilité de rangement, d’empilage ou de nettoyage, avec une préférence pour les espaces 
polyvalents qui ajoutent de la liberté et de la diversité d’utilisations et de fonctions.

Mit EMO-TABLE antizipieren wir den Trend zum minimalistischem Design, der eine einfache 
Organisation, Stapelung oder Reinigung anstrebt, mit einer Bevorzugung für Mehrzweckräume, 
die eine Freiheit und Vielfalt von Nutzungsformen und Funktionalitäten ermöglichen.
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Emo-Table
by Rafa Ortega
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Perseo
Perseo es la serie movil por 
excelencia, su sistema abatible le 
aporta una gran versatilidad.
Diseñada para formar parte de 
espacios multifuncionales permitiendo 
crear entornos de formación de fácil 
instalación y apilamiento. 
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Perseo is the mobile series par 
excellence, its folding system gives it 
great versatility. Designed to be part 
of multifunctional spaces, allowing the 
creation of training environments that 
are easy to install and stack.

Perseo est la série mobile par 
excellence, son système de pliage 
lui confère une grande polyvalence. 
Conçu pour faire partie d’espaces 
multifonctionnels, permettant la 
création d’environnements de 
formation faciles à installer et à 
empiler.

Perseo ist die mobile Serie schlechthin, 
ihr Klappsystem verleiht ihr eine 
große Vielseitigkeit. Entwickelt, 
um Teil multifunktionaler Räume 
zu sein und die Schaffung von 
Schulungsumgebungen zu ermöglichen, 
die einfach zu installieren und zu 
stapeln sind.
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MOSTRADORES

Nuestros mostradores y espacios de recepción son funcionales y 
ergonómicos tanto para el usuario como para el visitante.
Su adaptabilidad al entorno de trabajo lo convierte en un elemento 
clave para la entrada del edificio.  

Our counters and reception spaces are functional and ergonomic, 
either for the user or the visitor.
Its adaptability to the work space makes it a key element for the 
company’s entrance.

Nos banques d’accueil et réception sont fonctionnelles et 
ergonomiques autant pour l’utilisateur et pour le visiteur.
Son adaptabilité à la place de travail fait lui une pièce clé pour 
l’entrée de l’entreprise.

Unser Theke und Réceptionstisch sind für Benutzer und Gäster 
funktionelle und ergonomische.
Die Adaptabilität am Arbeitsplatz macht ihn die Schlüsselelement 
für Unternehmen Eingang. 

7574
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Mostradores
La primera impresión de la empresa es a nivel 
visual una imagen que perdura en el tiempo.

The first view of the company is the thing that 
will remain across time.

La première image de l’entreprise c’est au 
niveau visuel c’est qui perdure dans le temps.

Der Erste Unternehmens Eindruck ist optisch 
was in Zeit fortbestehen.
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CALL CENTRE

Nos centres d’appels sont conçus pour couvrir des espaces de travail individuels tels que le 
service téléphonique, le téléopérateur... offrant ainsi différentes options couvrant toutes sortes 
de besoins en fonction de l’espace, créant des espaces dynamiques et polyvalents.
Fabriqué avec des matériaux de haute qualité, il supporte un nombre infini de configurations, 
pensant toujours à favoriser le confort des travailleurs ainsi que les performances.

Unsere Call Center sind so konzipiert, dass sie individuelle Arbeitsbereiche wie Telefondienst, 
Teleoperator usw. abdecken und somit je nach Raum verschiedene Optionen für alle Arten von 
Anforderungen bieten und dynamische und vielseitige Räume schaffen.
Hergestellt aus hochwertigen Materialien, unterstützt es eine unendliche Anzahl von 
Konfigurationen, wobei immer daran gedacht wird, sowohl den Arbeitskomfort als auch die 
Leistung zu fördern.

Nuestros Call Center están pensados para cubrir espacios de trabajo individuales como atención 
telefónica, teleoperador... ofreciendo así distintas opciones cubriendo todo tipo de necesidades.
Fabricado con materiales de alta calidad admite infinidad de configuraciones pensando en todo 
momento en incentivar la comodidad del trabajador además de su rendimiento.

Our Call Centers are designed to cover individual workspaces such as telephone service, 
teleoperator... thus offering different options covering all kinds of needs depending on the space, 
creating dynamic and versatile spaces.
Manufactured with high-quality materials, it supports an infinite number of configurations, always 
thinking of promoting worker comfort as well as performance.



Our file systems are configurable and adaptable depending on the job. Versatile and flexible 
proposals with capacities for personal and daily use that make them essential accessories for 
storage and order.

Many of these file systems have increased their presence in offices due to the growth of nomadic 
and impersonal positions.

Nos systèmes de fichiers sont configurables et adaptables en fonction du travail. Des propositions 
polyvalentes et flexibles avec des capacités d’utilisation personnelle et quotidienne qui en font des 
accessoires indispensables pour le stockage et la commande.

Beaucoup de ces systèmes de fichiers ont augmenté leur présence dans les bureaux en raison de la 
croissance des postes nomades et impersonnels.
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Armarios y bloques
Cabinets & Pedestals
Nuestros sistemas de archivos son configurables y adaptables en función del puesto de trabajo.
Propuestas versátiles y flexibles con capacidades para el uso personal y diario que los 
convierten en complementos imprescindibles para el almacenaje y el orden.

Muchos de estos sistemas de archivos han aumentado su presencia en las oficinas por el 
crecimiento de los puestos nómadas e impersonales.

Unsere Dateisysteme sind je nach Auftrag 
konfigurierbar und anpassbar. Vielseitige 
und flexible Vorschläge mit Kapazitäten für 
den persönlichen und täglichen Gebrauch, 
die sie zu unverzichtbaren Accessoires für 
die Aufbewahrung und Ordnung machen.

Viele dieser Dateisysteme haben ihre 
Präsenz in Büros aufgrund der Zunahme 
von nomadischen und unpersönlichen 
Positionen erhöht.
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BILAMINADOS // Melamine // Mélamine // Bilaminiert

TEXTURIZADOS // Texturised finish // Texturé // Texturiert JUNO// Fabric G4
PET ACÚSTICO
Acoustic PET // PET Acoustique // Akustische PET

LANEE MELANGE // Fabric G5

METÁLICOS // Metal // Métalliques // Metallisch

BARNIZADOS // Varnished // Vernis // Lackiert
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W - Roble claro
Light Oak

Terracota
Red

Perla ECO 106

WM 120

RAL-7022 
Antracita/Anthracite

RAL-5009

3 - NA

Azul
Blue

6 - NR

Blanco 
White

6 - Tierra
Light Brown

Gris 
Grey

B -Roble Nuez 
Walnut Oak

Azul
Blue

Antracita ECO 125

WM 114

RAL-900 
Blanco/White

RAL-7033

4 - CZ

Verde
Green

7 - Blanco
White

Tierra 
Pale Earth

D - Roble Viejo
Old Oak

Gris 
Grey

ECO 138

WM 106

RAL - 9005 
Negro/Black

RAL-1019

5 - AV

Terracota 
Terracota

5 - Ceniza
Grey

C -Arce 
Maple

Verde 
Green

WM 142

RAL - 9006 
Aluminio Texturizado 
Textured Aluminum

1 - NG

Negro
Black

G - Antracita
Anthracite

8 - Haya
Beech

2 - CA

Rosa
Pink

U - Aluminio
Aluminum

POLIÉSTER // Fabric G1

OCEAN // Fabric G2

DEKORA // Fabric G3

C - 1

G - 2

ONE K413

C - 10

G - 8

DK 039

ONE K343

C -14

G -10

DK 076

ONE G927

C -2

G -3

DK 008

C - 17

G - 12

DK 083 DK 103

C -5

G -4

DK 014

C -7

G -5

DK 032

DK 099

C - 8

G - 7

ONE G629

DK 056

* RAL cercano en grado 2 / RAL close to degree 2 / RAL proche degré 2 / RAL Nahe Grad 2 
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THE COMPANY
Human Connection

HISTORIA
History // L’histoire // Geschichte

Política de Medio Ambiente 
Environmental Policy // Politique environnementale // Umweltpolitik

A principio de este siglo nace Andaluza de Oficinas 
con una visión empresarial que transformaría la ma-
nera de entender los espacios de trabajo, pasando 
de considerarlos como lugares estandarizados e im-
personales, para convertirlos en una prolongación 
de nuestra propia imagen, nuestros sentimientos y 
nuestros valores.

Nuestras principales materias primas son:
La melamina, plásticos y metales, todos ellos 
provenientes de proveedores certificados.
Todas ellas han sido certificadas por los términos 
de calidad ambiental ISO.Andaluza de Oficinas was born in 1998 with a business 

target of transforming office spaces into a new way of 
understanding them, moving from standard working 
spaces to spaces where our clients can identify our 
philosophy and vision.

Au début de ce siècle, Andaluza de Oficinas est née 
avec une vision d’entreprise qui allait transformer 
la façon de comprendre les espaces de travail, 
en les considérant comme des lieux standardisés 
et impersonnels, pour les convertir en dans le 
prolongement de notre propre image, de nos 
sentiments et de nos valeurs.

Zu Beginn dieses Jahrhunderts wurde Andaluza 
de Oficinas mit einer Geschäftsvision geboren, 
die die bisherige Kenntnis von Arbeitsräume 
verändern würde. Diese sollten nicht mehr 
als standardisierte und unpersönliche Orte 
betrachtet werden, sondern umgewandelt in 
Bild, Gefühle und Werte.

Our main raw materials are Melamine,
Polyamide and Metals provided by certified
suppliers (under European Union terms) in
accordance with ISO Quality Environmental guide.

Nos principales matières premières sont :
Mélamine, plastiques et métaux, tous provenant de 
fournisseurs certifiés.
Tous ont été certifiés selon les termes de la qualité 
environnementale ISO.

Since the beginning the company have set goals in
line with Design and Innovation, this together with
human workforce have allowed it to expand to
international markets. After few years working on
international markets, Emobok was launched as new
brand specializing in the development and manufac-
ture of office furniture focused to provide customized, 
quality and competitive products.

Poussé par notre engagement envers le design et 
l’innovation, qui nous a permis d’étendre l’entreprise 
sur les marchés internationaux, EMOBOK est née, 
une nouvelle marque plus actuelle, consciente de la 
protection de l’environnement et engagée envers les 
personnes, la véritable inspiration de notre façon de 
travailler.

Angetrieben von unserem Engagement für 
Design und Innovation, welches uns ermöglicht 
hat, das Unternehmen auf internationale Märkte 
zu expandieren, wird EMOBOK geboren, eine 
neue, aktuelle Marke, die sich dem Schutz der 
Umwelt bewusst ist und sich den Menschen 
verpflichtet fühlt, die wahre Inspiration für 
unsere Arbeitsweise.

Impulsados por nuestro compromiso con el diseño 
y la innovación, que nos ha permitido la expansión 
de la empresa hacia mercados internacionales, nace 
EMOBOK, una nueva marca más actual, sensibilizada 
con la protección del medio ambiente y comprometida 
con las personas, la verdadera inspiración de nuestra 
forma de trabajar.

Reciclado // Recycling 
Recyclage // Recycling

Generador de Energía solar // Solar power generator
Générateur d’énergie solaire // Solarstromgenerator

En EMOBOK creemos firmemente en las inversio-
nes que ayuden a una mejor sostenibilidad del 
planeta.
Es por ello que en el año 2014 instalamos 45 pa-
neles fotovoltaicos para aprovechar la luz solar 
de la campiña ecijana.

At EMOBOK, we commit to manufacture in accor-
dance with sensitivity and protection for the en-
vironment, that’s why on 2014 we
installed 45 photovoltaic panels units on factory 
rooftop to make the most of sunny hours at south 
of Spain.

Chez EMOBOK, nous croyons fermement aux in-
vestissements qui contribuent à améliorer la dura-
bilité de la planète. C’est pourquoi, en 2014, nous 
avons installé 45 panneaux photovoltaïques pour 
profiter de la lumière du soleil de la campagne 
d’Ecija.
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Unsere wichtigsten Rohstoffe sind:
Melamin, Kunststoffe und Metalle, alle von zertifizierten 
Lieferanten.
Alle von ihnen sind nach den Bedingungen der
ISO-Umweltqualität zertifiziert.

Bei EMOBOK glauben wir fest an Investitionen, die 
dazu beitragen, die Nachhaltigkeit des Planeten 
zu verbessern. Aus diesem Grund haben wir im 
Jahre 2014 45 Photovoltaikmodule installiert, 
um das Sonnenlicht der Landschaft von Ecija zu 
nutzen.
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Estudio a tu medida / Proyectos clientes
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Tailor-made study / Customized Projects 
Étude personnalisée / Projets Clients 
Maßgeschneiderte Studien / Kundenprojekte

Proyectos especiales
Customized Projects // Projets spéciaux // Spezial Projekte

Following the market requirements in recent 
years, Emobok has been working on various 
special projects where we needed customized 
items. Together with our collaborators and 
clients, we work closely in the study of tech-
nical development, renderings/prototypes and 
the manufacture of these articles to satisfy all 
the needs of our clients.

Suite aux exigences du marché ces dernières 
années, Emobok a travaillé sur divers projets 
spéciaux où nous avions besoin d’articles per-
sonnalisés. En collaboration avec nos collabo-
rateurs et nos clients, nous travaillons en étroi-
te collaboration dans l’étude du développement 
technique, des rendus/prototypes et de la fa-
brication de ces articles pour satisfaire tous les 
besoins de nos clients.

Entsprechend den Marktanforderungen der 
letzten Jahre hat Emobok an verschiedenen 
Sonderprojekten gearbeitet, bei denen wir kun-
denspezifische Artikel benötigten. Zusammen 
mit unseren Mitarbeitern und Kunden arbei-
ten wir eng an der Forschung der technischen 
Entwicklung, Renderings/Prototypen und der 
Herstellung dieser Artikel, um alle Bedürfnisse 
unserer Kunden zu befriedigen.

Siguiendo los requisitos del mercado en los últimos años, Emobok ha estado trabajando en distintos proyectos 
especiales en los que necesitábamos artículos personalizados. Junto con nuestros colaboradores y clientes traba-
jamos de cerca en el estudio del desarrollo técnico, los renders/prototipos y la fabricación de esos artículos para 
satisfacer todas las necesidades de nuestros clientes.
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Certificados de empresa
Company Certificates // Certificats d’entreprise 
Unternehmenszertifikate

Comprometidos con la calidad y el medio ambiente
Committed to quality and the environment // Engagé pour la qualité et l’environnement 
Der Qualität und der Umwelt verpflichtet

En EMOBOK toda la madera y ta-
bleros empleados cumplen los es-
tándares FSC que garantizan un uso 
responsable de la madera y una ges-
tión forestal sostenible.
Productos de calidad hechos 100% 
en España y diseñados a la medida 
del cliente, sin dejar de lado el cui-
dado del medio ambiente.

ISO 14001:2015
 Quality Certificate

ISO 14006:2020
 Quality Certificate

ISO 9001:2015
 Quality Certificate

SPC 0066:2020
 Quality Certificate

ER-1279/2003
 Quality Certificate

Following markets requirements last 
years, Emobok is been working on 
many special projects where custo-
mized items we needed. Together 
with partners and clients we closely 
work on study the request, technical 
development, renders/prototypes 
and manufacturing those items to 
fulfil client needs.

Chez EMOBOK, tous les bois et plan-
ches utilisés répondent aux normes 
FSC qui garantissent une utilisation 
responsable du bois et une gestion 
forestière durable. Des produits de 
qualité fabriqués à 100% en Es-
pagne et conçus pour s’adapter au 
client, sans négliger le respect de 
l’environnement.

Bei EMOBOK entsprechen alle verwendeten Hölzer und Bretter den 
FSC-Standards, die einen verantwortungsvollen Umgang mit Holz und 
eine nachhaltige Waldbewirtschaftung garantieren. Qualitätsprodukte, 
die zu 100 % in Spanien hergestellt und auf den Kunden zugeschnitten 
sind, ohne den Umweltschutz zu vernachlässigen.
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Calle NavCalle Navararrara, 1 - P, 1 - P.I. La Campiña.I. La Campiña
41400, Écija (S41400, Écija (Sevevilla – España)illa – España)

TEL. +34 954 83 38 23 TEL. +34 954 83 38 23 
wwwww.w.emobok.emobok.cocomm


